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  اشرپيشگفتار ن
  

خداوند بزرگ را شاكريم كه فرصتي عنايت فرمود تا بتوانيم قدمي در جهت گسترش علم و فرهنـگ كـشور عزيزمـان بـرداريم و                         
هـاي درسـي و     از آنجائي كه درحوزه كتاب    . اختيار مخاطبان و داوطلبان علاقمند به ادامه تحصيل قرار دهيم         در   مسيري هموار را  

ي زيادي به رشته تحرير در آمده است با اين حال وجود يك مجموعه جامع، دقيق، كامـل    ها  كمك درسي كارشناسي ارشد كتاب    
  . شود مستند احساس مي )منابع( و داراي رفرنس

اي   شد تمامي منابع پراكنده و گاهاً دست نايافتني كنكور در يك مجموعـه بـه گونـه                  هميشه دغدغه داشتيم كه اي كاش مي      
اي   اي تشريحي پاسخ داده مي شدند، كه خدشـه          هاي قبل كنكور نيز به گونه       ين سوالات دوره  شد و همچن    جذاب و شيوا آماده مي    

گيري در آزمون خود      ها را براي بهره      آنقدر آسوده باشد كه اطلاعات مندرج در پاسخنامه        ز وارد نشود و خيال داوطلبان عزي      هابر آن 
ين دانشجويان و اساتيد كشور در انتشارات ارشد هماهنگ گرديـد و            تر  اين كار با ياري خداوند بزرگ و همكاري نخبه        . بكار گيرند 

 آزاد و پيـام نـور   –هاي سراسـري   در تمامي مقاطع تحصيلي از كارداني به كارشناسي، كارشناسي ارشد و دكتري در حوزة آزمون 
الـذكر از     هاي فوق    مجموعه در تهيه . هاي شرح جامع درس آماده گرديد       هاي بانك سوالات و كتاب      هاي آموزشي شامل كتاب     بسته
ايم، تا شما عزيزان بتوانيد       ه  باشند، استفاده كرد    هاي تك رقمي كنكور مي       رتبه زكه حائ و دكتري   التحصيلان كارشناسي ارشد      فارغ

توان گفت كه بـراي اولـين بـار در          بدون ترديد مي  . در راستاي افزايش توان علمي خود در جهت نيل به مقصود خويش نايل آييد             
و دانـشجويان  نظير بوده و تمامي نيازهاي   بي  شود كه در كيفيت و كميت       اي به اين سبك عرضه مي         ظام آموزشي كشور مجموعه   ن

. اميد است كه استفاده از اين مجموعه عزيزان را در جهت موفقيت در آزمون ياري رسانده باشد. دهد يمداوطلبان عزيز را پوشش 
باشد، بنا بـراين از تمـامي خواننـدگان و داوطلبـان عزيـز        نقصي محض از آن خداوند متعال مي      لازم به ذكر است كه بي      در پايان 

خواهشمنديم نظرات سازنده خود را در مورد اين كتاب به سايت انتشارات ارشد اعلام نمايند تا ما را در جهت هر چه بهتر آمـاده                   
  . كردن اين محصولات ياري رسانند
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  مؤلفپيشگفتار 

) 87 تـا    80(و دانـشگاه آزاد     ) 89 تـا    77(هـاي سراسـري        سال اخير آزمـون    21كتاب حاضر شامل مجموعه سؤالات      
  .باشد مي» ترجمه از عربي به فارسي و بالعكس«كارشناسي ارشد زبان و ادبيات عربي در زمينه 

  :ه استدر اين كتاب دو هدف در اولويت بود
هـاي لغـت جهـت     كه خوانندگان و داوطلبان گرامي از مراجعه به فرهنگصورتي   به   :ر وقت خواننده  جويي د   صرفه -1

  .دننياز باش ها بي يافتن معني واژه
آزاد   هاي سراسري براي هر گزينه و در سؤالات دانـشگاه              در تمامي آزمون   :هر سؤال براي  هاي واقعاً تشريحي      پاسخ -2

 .در حد ضرورت
  . در پاسخ تشريحي ذكر شده است- و بلكه بيشتر- داده شده، در حد نيازلذا در هر سؤال واژگان

  :باشد ميشيوه پاسخگويي به سؤالات چنين است كه پاسخ هر سؤال شامل چند بخش 
 در اين بخش علاوه بر واژگان سؤال، كلماتي كـه           - سپس ترجمه واژگان سؤال    ،ابتدا شماره گزينه صحيح هر سؤال     

ها بـه تمـامي       در برخي پاسخ   (،ها   ذكر شده است، پس از آن دلايل درستي و نادرستي گزينه           ند نيز ا  بودهدر ارتباط با آن     
در آخـر معنـي     و  ) ها اشاره نشده است و غالباً اشتباهاتي كه همراه با نكته مهمي هستند ذكر شده اسـت                  اشتباهات گزينه 

  .رسيدند، آمده است  كه به نظر مفيد و مهم ميها گزينه) هاي( واژه
، نظـر،  سـهوي در پايان از كليه دوستان و صاحبنظران كه در راستاي هر چه بهتر شدن و رفع نقـايض و اشـتباهات      

  .داهشمندم دريغ نكرده و مطرح بفرماين، خودانند ميكه مفيد فايده را اي ديگر  پيشنهاد و يا هر نكته

  »شاد و كامروا باشيد«
  جو رستم
  

 .به نام خدايي كه در همين نزديكي است
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  فصل اول

   هنر كارگيري مهارتها؛ترجمه

از ريشه و مباحـث     ... .  و   »رجم« و عده اي ديگر از مصدر        »فعلل«اند بر وزن      را كلمه اي عربي دانسته     »ترجمه«
  .لغوي اين كلمه بگذريم و به ماهيت آن بپردازيم

زبـان  . »برگرداندن متني از يك زبان به زبان ديگـر        «: توان اين تعريف دانست     مي يف براي ترجمه را   ترين تعر  ساده
گـويي ترجمـه   . نامنـد   مي»زبان مقصد«گيرد   مي و و زبان موردنظر كه ترجمه به آن زبان صورت  »مبدأ«اصلي را زبان    

 هستيم و براي درك صـحيح  -ا حداقل غيرمسلط ي-پيغامي است، نامه اي از كسي به عنوان گوينده كه با زبانش ناآشنا           
  .جوييم  ميگفته هايش از ترجمه و مترجم مدد

) هـايي (خواهيم بدانيم يك ترجمه خوب، يك مترجم كه مورد پسند همگان است، كيـست؟ چـه ويژگـي                     مي حال
  .... كند؟ و  ميدارد؟ چگونه ترجمه

رسـان امانتـداري      پس مهمترين خصلت يـك پيغـام      . پيغام رسان گفتيم ترجمه مانند يك پيغام و نامه است و مترجم همانند            
اند به مقصد برساند از خـصوصيات   رسان در متن گوينده خيانت نكند، اينكه متن را آنچنان كه به او تحويل داده اينكه پيغام . اوست

له به معني پايبندي تام و كامل بـه  اين جم. اما نه به اين معني كه حق دخل و تصرف ندارد، خير. است) مترجم(بايسته پيغام رسان   
رساند، نه اينكه مو به مو، واو بـه واو            مي  ويژگي امانتداري او را    انتقال درست و كامل متن    بلكه  . سخن گوينده و مايسمع او نيست     

 با ماشـيني  تفاوت مترجم انساني  .شنيده و ديده را بي هيچ در نظر گرفتن مخاطب تبديل كند و مانند يك ماشين به ترجمه بپردازد                  
  .دهد در حد معقول دخل و تصرف كند تا به ايفاي نقش بپردازد  ميدر همين است كه به خود اجازه

آري افزودن و كاستن متن و سخن تا حد معقول علمي از سوي مترجم نه تنها هيچ خدشه اي بـر كـار و چهـره او          
 به معنـاي    »فن« داشته باشيم كه ترجمه كار نيست،        اگر باور . اوستهنر  وارد نمي كند بلكه از پايه هاي ثابت و ايجابي           

اينكه فكر و انديشه كسي را با حفظ دقايق . حرفه نيست بلكه يك هنر است، به هنرمندي مترجم نيز ايمان خواهيم آورد
بل و ظرايفش به زباني ديگر به كساني كه در محيطي متفاوت از منشا آن فكر زيسته اند، انتقال دهند خود هنري است قا

  . توجهرستايش، هنري در خو
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هنـر اسـتفاده از هـر مهـارت در     . آموزد  ميخواند و  مي، هنر بكارگيري مهارتهايي كه مترجم  ترجمه يك هنر است   
 آفرينند كه ترجمه ناميـده   مياين سه هنر در كنار يك، تمثالي. مكان خود، هنر خواندن، هنر ديدن و بالاخره هنر نوشتن 

  .خورد و جلوي چشم مخاطبش پرده از آن برمي دارد  مي مترجم نقشتمثالي به دست. شود مي
 تسلط اوست بر موضوع و صد البته بر زبـان؛ خـواه             - و به نوعي هنرمند تبديل گر افكار       -دومين ويژگي يك مترجم   

 اشراف لازم   دست به كار ترجمه زدن بي آنكه به دستور زبان و گرامر دو زبان مقصد و مبدأ                . زبان مقصد و خواه زبان مبدأ     
پيش از آنكه به معادل يابي و واژه گزيني كلمات بپردازد بايد بداند كلمه . در نزد مترجم باشد، كاري بس اشتباه و نارواست   

كند؟ آيا لازم است ترجمه شود يا نـه؟ ايـن كلمـه در      ميخواهد ترجمه كند چيست؟ در كلام چه نقشي را ايفا        مي اي را كه  
  .طلبد ازه مهم و سازنده است؟ و نكاتي از اين قبيل كه آشنايي مترجم را بيش از پيش ميدستور زبان مقصد چه اند

 نه تنها در زبان مبـدأ  دستور زبان خود را تقويت كنيدبنابراين پيش از آنكه به كار ترجمه و فراگيري آن بپردازيد،          
ستور زبان و قواعد نگارش دومين گام مترجم با فراگيري د. بلكه در زبان مقصد نيز اين قوه و تسلط لازم و بايسته است

  . را برداشته ايد- پس از حس وظيفه و امانتداري به متن و گوينده-شدن
 در درجه اول    - يا به شما داده اند     -بايد توجه كنيد متني را كه براي ترجمه انتخاب كرده ايد          . رسيم  مي حال به متن  

  اي آن با سليقه و علايق شما متناسب است؟به آن علاقمند هستيد؟ به چه ميزان موضوع و محتو
  بر موضوعات مختلف كارآيي پيدا     -... در مواردي كه حق انتخاب نداريد مانند امتحانات و           -اينجاست كه تسلط شما   

 كه در دسترستان باشد و برايتان امكان فراهم آوردن          خواندن هر نوع متن   چنانچه شما با    . تواند مفيد واقع شود     مي كند و  مي
  . را داشته باشيد- و موفقيت آزموني-توانيد بهترين ترجمه  ميون با موضوعات مختلف باشد در اين نوع شرايطمت

، هرچه را از زبان بيگانه يتان فراهم شد بخوانيد، اعم از روزنامه، مجله، كتاب، حتـي كانالهـاي                   پس همواه بخوانيد  
دهد، شما را با يك موضوع جديد و يكـسري دايـره     ميمه جديدتواند برايتان مفيد باشد چراكه به شما كل      مي تلويزيوني

  !كند پس همواره بخوانيد  مي، آشناواژگان كه تا چندي قبل با آنها ناآشنا و بيگانه بوديد
. تاكنون گفتيم كه با حفظ امانتداري و آموختن واژگان مختلف در موضوعات متنوع بر متن هاي مختلف مـشرف شـويد                    

  . استخوب نوشتنيط تئوريك مترجم شدن را دارا هستيد اما يك قدم تا مترجم شدن مانده است و آن شما اينك تمامي شرا
چـه  ! دايره واژگان وسيع با تسلط بر متون مختلف چه فايده اي براي شما خواهد داشت اگر جرات نوشتن نداشـته باشـيد؟                     

  !تها و ذهنتان اسير نوعي هراس از كاغذ و قلم است؟سودي براي شما خواهد داشت اگر دستهايتان به قلم آشنا نيست؟ اگر دس
ترجمـه   متن ،خواننده. بيند  ميآري هنر خوب نوشتن و خوب بيان كردن يافته هايتان چيزي است كه مخاطب شما            

كند   مي ، آنچه را به ذهنتان خطور     پس همواره بنويسيد   ؛بيند نه خود شما را كه بر اساس آن قضاوت كند            مي شما را شده  
  .دهيد اعتماد نكنيد، به خود جرات بدهيد و آنرا از قفس ذهن پرواز دهيد  ميبه ترجمه اي كه در ذهن انجام. سيدبنوي
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د آگـاه نيـست      نوشتن هيچكس از آنچه در ذهـن دار        بدون. نوشتن، اولين و مهمترين گام عملي براي ترجمه است        
وريد و با آنها بازي نكنيد نخواهيـد فهميـد تـا چـه     حتي خود شما تا زمانيكه بر روي كاغذ كلمات و اصطلاحات را نيا   

  .اندازه آنرا فهميده ايد؟ چه اندازه درك درست از مطلب داريد؟ پس همواره بنويسيد
  :آموختيم كه

  .حفظ امانت و امانتداري شرط اول ترجمه است •
 .ترجمه، هنر به كار گرفتن مهارتهاست •

 .ن و كلام نيستامانتداري به معناي پايبندي بي قيد و شرط به مت •

 .تسلط بر دستور زبان مقصد و مبدأ را نبايد فراموش كرد •

 .بدون تسلط لازم بر دستور زبان به سوي متن نرويم •

 .متن مورد علاقه خود را انتخاب كنيم •

 .همواره از هر متن با هر موضوعي بخوانيد و از كلمات آن بياموزيد •

 .بياموزيم كه خوب بنويسيم •

 . خود بدهيمجرأت خوب نوشتن را به •

نوشـتن و  . ايد  آن را طي كردهخواستن و نوشتنقدر مسلم تمامي اين مراحل مشكل بودن آنهاست كه با گام اول يعني    
خط زدن ممكن است بارها و بارها تكرار شود و دستانتان را خسته كند، اما ذهن شما را نبايد از لذت پاياني خواندن مـتن   

شما . كنيد  مياين را به ياد داشته باشيد شما با ترجمه كردن، يك اثر تازه خلق         . ه كند خود كه به دست خود نوشته ايد خست       
نويسيد تاكنون نوشته     مي آنچه شما . هستيدبا زبان جديدي     - هرچند با موضوع تكراري و گفته شده       -خالق يك اثر جديد   

  .ريد هرچند خسته شويدب  مياز ترجمه كردن لذتاگر اين را به ياد داشته باشيد، همواره . نشده است
  توان آموخت؟  ميتوان خوب نوشت؟ هنر خوب نوشتن را چگونه  ميبراي خوب نوشتن چه بايد كرد؟ چگونه

  .اين سوالات، از سوالاتي است كه هم اكنون در ذهن شماست كه به جاست و پاسخي بايد براي آن باشد
  : چيز لازم استچندبراي خوب نوشتن 

  دأ؛نگرش اِشرافي بر متن مب •
 ؛)مترجم(نويسنده پنداري خود  •

 ).مترجم(خواننده پنداري خود  •

اما اين اصطلاحات به چه معني است؟ چگونه بر متن نگاه اِشرافي داشته باشيم؟ چگونه هـم متـرجم باشـيم، هـم                       
  نويسنده متن اصلي و هم خواننده ترجمه؟
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  نگرش اشرافي در متن
آري رفتن در بحر كلمات     . ي است كه غرق كلمات متن نشويم      اين اصل كه اصل اول خوب نوشتن است به اين معن          

هرگـز از  . متن و مشغول كردن ذهن خود به يافتن معناي آنها اشتباه و مانع اصلي است كه بر سر راه خوب نوشتن است           
ي تك تك اگر به دنبال يافتن معنا. كند  مي اين كار مغز و چشمان شما را محدود.روبرو به متن و جملات آن نگاه نكنيد

متن را به صـورت كليتـي       . از بالا به متن بنگريد    كلمات و جمله به جمله متن باشيد عين اين كار را انجام داده ايد پس                
سعي كنيد كل متن را بفهميد، هدف كلي نويسنده         . يكپارچه مجسم كنيد كه بر فراز آن قرار داريد و بر آن مشرف هستيد             

  .ره در نظر داشته باشيدرا بيابيد و آن را هموا) يا گوينده(
  .با اين كار شما هستيد كه بر متن اِشراف داريد نه متن بر شما

ذهن شما كه در پس يافتن معناي تـك تـك           .  كلي مراد نويسنده است    رك به معني د   »نگرش اِشرافي بر متن   «پس  
  . و محتوا مرسول كنيدي متنمفهوم كل شما بايد آنرا در درجه اول به دنبال يافتن ،واژه هاست در واقع اسير آنهاست

  )مترجم(پنداري خود  نويسنده
چنين بپنداريم .  فرض كنيم كه پيش رويمان است1اصل دوم خوب نوشتن اين است كه خود را به عنوان مترجم، نويسنده متني

ه را كه بـه زبـان مبـدا    خواهد آنچ  ميكه نه مترجم بلكه نويسنده متن هستيم كه بر هر دو زبان اشِراف و تسلط كامل دارد و اينك                
اينجاست كه تسلط . نوشته است به زبان ديگري برگرداند و عين مطالب گفته شده را با زبان ديگري كه بر آن تسلط دارد بيان كند               

عني توانيد دقايق و ظرايف متن را كاملاً ببينيد، ي  ميبا نويسنده انگاري خود، شما. نمايد  ميدهدو مهم  ميدستوري شما خود را نشان
چراكه ديوار صرِف مترجم بودن شما مانع گسترده        .  نويسنده باشيد نمي توانستيد ببينيد     -تمامي آنچه را كه تا پيش از اينكه مترجم        

 اگر به درستي -شما از اين منظر به عنوان نويسنده متن. دهد ببينيد  ميعلمي-توانستيد آنچه بر متن ارزش بياني ديدنتان بوده و نمي
  . جاي هيچ خرده گيري نقادان و خوانندگان را نخواهيد گذاشت-مرحله را انجام دهيدو كامل اين 
  .» متن پيش رويتان را بيان كنيد، خودخواهيد به زبانِ  ميكه نويسنده متن هستيد وگمان كنيد چنين «پس 

  )مترجم(پنداري خود  خواننده
آنچه را كـه شـما از       .خاطب ترجمه قلمداد كنيم    اين است كه خود را خواننده يا م        »خوب نوشتن «آخرين گام براي    

مترجم بدست آورده ايد با خودپنداريتان به عنوان خواننده از -متن دريافته ايد و از نگرش خود به آن به عنوان نويسنده

                                                                                                                                                                  
 به اقتضاي كاربرد كتاب است كه بيشتر براي آزمونها و سوالات ترجمه نوشته شده است و در »متن« داشته باشيد استفاده از كلمه  توجه-1

  .مورد ترجمه شفاهي يا همزمان شرايط و مقتضاي مترجم متفاوت است
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 كار چقدر است؟    ناما مدت زمان لازم براي اي     . آخرين صافي خواهد گذشت و ترجمه شما را كامل و دقيق خواهد كرد            
  ماني ميان نويسنده انگاري و خواننده پنداري خود فاصله بيندازيم؟چه ز

شود كه كاملاً از فضاي متن و كلمات آن بـر ذهـن و فكـر شـما سـايه            مي  روز پيشنهاد  2-3براي اين كار حداقل     
خواند   مي يند و ب  مي انداخته اند، تا حدودي فاصله بگيريد و بتوانيد تا حد زيادي به عنوان كسي كه متن را براي بار اول                   

بهتر است در اين فاصله به كار ديگري، پرداختن به متن ديگري مشغول شويد كه      . به نقد و بررسي ترجمه خود بپردازيد      
  .ذهن كاملاً از فضاي ترجمه اوليتان فاصله بگيرد و شما نيز قدرت ديدن دقيق و داوري شايسته و بايسته را پيدا كنيد

 مه شده فاصله بگيريد و آنرا رها كنيد سپس به عنوان كسي كه آن را براي بار اولبراي چند روز از متن ترج   «پس
  :مقايسه كنيد. »بررسي بي طرفانه آن همزمان با مقايسه ترجمه خود با متن اصلي بپردازيدبه خواند، مطالعه كرده و  مي

  تا چه حد امانتدار بوديد؟ •
  چه مقدار توانسته ايد متن اصلي را بفهميد؟ •
  ز متن و مطالب اصلي را بيان كرده ايد؟چقدر ا •
ه متن به زبان مبدا آيا توانسته ايد نويسنده متن مبدا خوبي باشيد، يعني توانسته ايد خود را به خوبي نويسند •

  فرض كنيد؟
  :و مهمتر از هر چيز در اين مرحله

 ترجمه شما تا چه اندازه شبيه يك ترجمه است؟ •

اما آخرين سوال بايد به كمترين ميزان ممكن        .  به بالاترين نمره ممكن باشد     پاسخ تمام سوالات جز سوال آخر بايد      
 ؛ زيرا شما مترجم هستيد و همانطور كه گفتيم بايد اثري نو بيافرينيد، بايد خود را نويسنده فرض كنيد نـه متـرجم                   .باشد

  .پس اثر شما نبايد رنگ و بوي ترجمه داشته باشد
ه آل كه با حفظ امانت، هنرمندي كامل و چند شخصيت پنداري خود اثري اين است يك ترجمه خوب و مترجم ايد

ولي در پايان اين بحث به شما داوطلبان خواندن متون مطبوعاتي عربي را توصيه كرده و البته در كنار آن . جديد بيافريند
 متون سياسي برز آن جهت ا.  سياسي فارسي كه بتوانيد بر دو زبان اشراف يكسان و كافي داشته باشيد      -متون مطبوعاتي 

 بيشتر مـوردنظر طراحـان      - روز در جهان   - در زمينه سياست و تحولات سياسي      كه اين متون و سوالات    شود    تأكيد مي 
 البته نبايد چنين پنداشت كه تنها سوالات در زمينـه سياسـت اسـت بلكـه جمـلات اقتـصادي، فرهنگـي و         .سوال است 

  .نيز به كرات سوال داده شده استها  در اين زمينهاجتماعي نيز همواره مورد تاكيد بوده و 

حـال بـه    . آنچه گذشت سخن درباره اصول و مبادي نظري و راه كارهاي عملي براي دستيابي به اين اصـول بـود                   
  .پردازيم  ميمباحثي ديگر از جمله بررسي جملات و ساختارهاي رايج در دو زبان
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  خلاصه فصل
و » زبان مبدأ «زبان اصلي متن يا گفتار را       . شود  گفته مي » از يك زبان به زبان ديگر       برگرداندن متن يا كلام     «ترجمه به   

  .نامند مي» زبان مقصد« نمايد،  زباني كه مترجم، متن يا كلام را به آن تبديل مي
رجم مت. كند ويژگي امانتداري مترجم به معناي انتقال درست و كامل كلام يافتن است كه ميزان مهارت او را بيان مي       

ضرورت اين تسلط در مورد .  زبان مقصد و مبدأ تسلط كافي داشته باشد –بايد پيش از ترجمه بر موضوع مورد ترجمه 
  .شود زبان مقصد، بيشتر احساس مي

اولين قـدم  » نوشتن« ي خوب، بايد همواره ترجمه را نوشت، نه اينكه ذهني ترجمه كرد، به عبارت ديگر                 براي ترجمه 
  :اما آنچه براي خوب نوشتن لازم است، عبارت است از. دهد ات و جسارت ترجمه را به مترجم ميترجمه است كه جر

  نگرش اِشرافي بر متن -
 نويسنده پنداري مترجم -

 خواننده پنداري مترجم -
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  هاي آخر فصل تست

  اند؟ ي يك متن از عربي به فارسي، زبان مبدا و مقصد، به ترتيب كدام در ترجمه -1
   فارسي-فارسي ) 4   عربي-عربي ) 3   فارسي- عرب )2   عربي-فارسي ) 1

  كدام گزينه صحيح است؟ -2
  تسلط بر زبان مقصد مهم از تسلط بر زبان مبدا است) 1
  ترين مسئله است آشنايي با موضوع متن مهم) 2
  تر است تسلط بر زبان مبدأ از تسلط بر زبان مقصد مهم) 3
  .كنند  ميزبان مبدأ، زباني است كه متن را به آن ترجمه) 4

  اولين اقدام عملي براي ترجمه عملي چيست؟ -3
  ويرايش نهايي) 4  تصحيح متن) 3  نوشتن ترجمه) 2  ي ذهني ترجمه) 1

  كدام است؟» خوب نوشتن«اصل اول  -4
  نگرش اشرافي) 4  ويرايش متن) 3  خواننده پنداري) 2  نويسنده پنداري) 1

  »ي متن هستيد نه مترجم آن نويسندهچنين پنداريد كه « : اين جمله به كدام گزينه مرتبط است -5
  ي ذهني ترجمه) 4  نگرش اشرافي) 3  خواننده پنداري) 2  نويسنده پنداري) 1
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  هاي آخر فصل پاسخ تست

 »2« گزينه-1

 »1« گزينه-2

 »2« گزينه-3

 »2« گزينه-4

  »1« گزينه-5



  

  فصل دوم

  ساختارها و اساليب عربي و فارسي و معادل هاي آنها





  

  فصل دوم

  اساختارها و اساليب عربي و فارسي و معادل هاي آنه

  يبدو أنَّ؛ يترائ: رسد  ميبه نظر •
شود ادغام شدن فرهنگ هاي   ميآنچه در غرب جهاني شدن فرهنگ خوانده: وي در ادامه سخنانش افزود -

  .اصيل و ريشه دار است كه به تدريج اثري از آنها باقي نماند
 العريقة و ذوات الجذور العريقة يبدو ان ما يسمي بعولمة الثقافة عند الغربيين هي اندماج الثقافات: و اضاف قائلاً

  . يبق منها علي التدريجمالتي ل
يبدو أنَّ أجهرة البلاد مستعدة لأزالة : رسد دستگاههاي كشور آمادگي حذف تشريفات اداري را دارند  ميبه نظر -

  .الروتين الاداري
 يترائ العدولن يقبل هذة ليدنا هذة المؤامرات انتهت بالفشل و: ما الهدف المؤامرات الاخيرة؟ اجاب: سئل منه -

  .الحقيقة المرة
با شكست مواجه شده ها  در نزد ما اين توطئه: توطئه هاي اخير به چه منظور بود؟ پاسخ داد: از او پرسيده شد

  .رسد دشمن اين واقعيت تلخ را نمي پذيرد  ميولي به نظر
  همين كه، به محض اينكه •

  :شيوه رايج است در عربي دو »به محض اينكه«براي بيان اصطلاح 
  جمله+ حتي+ فعل ماضي+ نْما إ -1

  .نْ وصلت إلي بيت جدي حتي رأيت سيارة الاسعاف ازاء بيته و فهمت أنه أصيب بالنوبة القلبيةأما  -
  .همين كه به خانه پدربزرگم رسيدم آمبولانس را جلوي در خانه اش ديدم و فهميدم كه دچار سكته قلبي شده است

  . ركب سيارته حتي أنفجرت هذا و اعلن البوليس أنه تعرض لمحاولة الاغتيال و قتل من قبلما أنْ: قال شهود العيان -
به محض اينكه سوار ماشينش شد، ماشين منفجر شد اين در حالي است كه پليس اعلام : شاهدان عيني گفتند

  .كرده كه او در معرض سوء قصد قرار گرفته و پيش از آن كشته شده بود
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  :ين اسلوب چنين استشيوه ديگر بيان ا
  فعل+ حتي) + كه مجزوم بوده و با فاعل جمله مطابق است(يكاد + لم -2

لم يكد انتهت كلام رئيس الجمهورية حتي نهض أحد الحاضرين و الذي قدم نفسه بانه عامل متقاعد فوجه  -
  .همانتقاداً لوضع القانوني و المالي للمتقاعدين فطلب عناية اكثر للمتقاعدين خاصة العمال من

به محض اينكه سخنراني رئيس جمهور تمام شد يكي از حاضرين كه خود را كارگري بازنشسته اعلام كرد از 
ميان حاضران بلند شد و انتقاداتي درباره شرايط قانوني و مالي بازنشستگان كرد و خواستار توجه بيشتر به 

  .بازنشستگان بويژه كارگران شد
به محض اينكه نمايشگاه بين المللي كتاب افتتاح : ح حتي يقبل الناس عليهلم يكد المعرض الدولي للكتاب يفتت -

  .شد مردم از آن استقبال كردند
  ...) اريتاحه، أمله،(قلقه + عن+ فاعل+  اعرب=كرد ...)   خوشحالي، خرسندي، اميدواري،(اظهار نگراني  •

معنوياً و علمياً و جسدياً رجالاً اكفاء ي الحرب عبر بناء الذات قاعرب سماحته عن أمله في أن يكون ابناء معا -
  :للايران الاسلامية

آن حضرت اظهار اميدواري كردند كه فرزندان جانبازان از طريق خودسازي معنوي و علمي و جسمي مرداني 
  .شايسته براي ايران اسلامي باشند

  .ئيس مجلس صيانة الدستور عن اسفه لعدم تبيين مكانة الصحفي في المجتمعراعرب  -
  .ئيس شوراي نگهبان اظهار تاسف كرد كه جايگاه روزنامه نگار در جامعه مشخص و تعريف شده نيستر

اكد رئيس الوزراء الجزائري علي العلاقات الثنائية العريقة بين البلدين معرباً عن اصله ان تواصل هذة العلاقات  -
  .في كافة المجالات

و بر روابط دوجانبه ها  روابط دو كشور در تمامي زمينهنخست وزير الجزاير ضمن ابراز اميدواري بر ادامه 
  .دو كشور تاكيد كردديرينه 

  .را گرفت) يا چيزي(جاي كسي  •
ا مفهوم نيابت يا جانشيني را بيان كنيم آنطور كه كسي يا چيزي جاي كسي يا چيزي ديگر ربخواهيم چنانچه 

  :شود  مي عربي استفادهگرفت از چندين اسلوب در
  . حلّت الكتب و السبورات الألكترونية محل الأساليب التقليدية للتعليم في المدارس بعض الدول:محل... حلّ  -

  .هاي الكترونيكي جاي خود را به روشهاي سنتي آموزش در برخي كشورها داده است كتاب و تخته
  .يس الجمهورية الحاليةتم اجراء الانتخابات التكميلية للرئاسة و ناب المرشح المعتدليين مناب رئ: مناب... ناب  -
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  .انتخابات دور دوم رياست جمهوري صورت گرفت و كانديداي ميانه روها به جاي رئيس جمهوري كنوني نشست
  .نزل العنف الاميركي في العراق منزل الديموقراطية الموعودة: منزل... نزل -

  .خشونت آمريكايي در عراق به جاي دموكراسي موعود نشست
  .يس منظمة حماية البيئته مقام رئيس الوزراء المقتول في هذا البلادقام رئ: مقام... قام  -

  .رئيس سازمان محيط زيست جاي نخست وزير كشته شده اين كشور را گرفت
  الآخرَ+ ضمير متصل مجروري+ البعض؛ احد+ ضمير متصل مجروري+ بعض: يكديگر را، به يكديگر •

  . الفرقة بينهم بحيث لا يعتمدون احدهم الآخرالتضارب و عدم الثقة هما السببان الرئيسيان في بث -
  .تضاد و بي اعتمادي دلايل اصلي تفرقه ميان آنهاست طوريكه به يكديگر اعتماد ندارند

  .شح الانسان بعضهم البعض يؤدي الي مرارة الحياة للانسان نفسه و للآخرين -
  .شود  مي و ديگرانبخل ورزيدن انسانها به يكديگر منجر به تلخ شدن زندگي براي خود انسان

  ...؛ في شأن ...؛ في صعيد ...؛ في مجال ...في حقل : در زمينه، در سطح •
  :شاهد البلاد تقدماً ملحوضاً في حقلي التقنية النووية و الصناعية خلال عامين منصرمين -

  .اي و صنعتي بود طي دو سال گذشته، كشور شاهد پيشرفت قابل توجهي در زمينه تكنولوژي هسته
 الوزيران سبل تعزيز العلاقات و توسيع نطاق التعاون بين البلدين في كافة المجالات خاصة في مجالس تباحث -

  .الاقتصاد و المواصلات
هاي اقتصاد  ويژه زمينه هها  هاي توسعه روابط و توسعه همكاري ميان دو كشور را در تمامي زمينه  راه،دو وزير

  .ندمورد بحث و بررسي قرار دادرا و ارتباطات 
  .بعد الثورة الاسلامية برزّ دور ايران في الشوون الدولية و العلاقات البيلوماسية -

  .پس از انقلاب اسلامي، نقش جمهوري اسلامي ايران در امور بين المللي و روابط ديپلماتيك بارزتر شد

  !ستند تثنيه ه»نون«ضاعف شدن بدون  در اين مثالها به دليل م»في حقلي« و »في مجالي« :نكته ����
  . اضافي در دو دستور زبان-تركيب وصفي •

: در دستور زبان فارسي ترتيبي كه براي تركيب وصفي به همراه مضاف اليه قرار داده شده، چنين است
  .علي بزرگ ماشين: شود  مي و چنين گفته»مضاف اليه+ صفت+ موصوف«

  اليه. م  صفت  موصوف •
بـه چنـد مثـال      . سيارة علي الكبيرة  : »صفت+ اليه. م+ صوفمو«: اما در دستور زبان عربي اين ترتيب چنين است        

  :ديگر توجه كنيد
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  معرض الكتاب الدولي: المللي كتاب نمايشگاه بين  صندوق النقد الدولي: المللي پول صندوق بين
  مكانة الأب العالية: جايگاه والاي پدر  شركة النفط الوطنية: شركت ملي نفت

 صفت، با ديدن چنين تركيباتي امكان خطـاي  »ال«اليه همراه است و .  كه به م»ال«كنيد با     مي همانطور كه مشاهده  
  :اليه و صفت را موصوف و صفت پنداشته و چنين ترجمه كنيم. ترجمه وجود دارد كه م

  ....  و»شركت نفت ملي« و يا »صندوق پول بين الملل«
  :اليه به صورت ضمير متصل باشد. گاه ممكن است م

  اوتلاشهاي فزاينده :  المتزايدةهمساعي  ماجامعه اسلامي :  الاسلاميةنامجتمع
  اش مصاحبه مطبوعاتي:  الصحفيهلقائ  آنبعد هنري :  الفنيهبعد

آيد صـفت و موصـوف در     ميكه به همراه مضاف اليه   جاره   »لام«اما هميشه اين تركيب چنين نيست و گاه بوسيله          
  :گيرند  ميكنار يكديگر قرار

  المكانة العالية للأب  نية للنفطالشركة الوط  المعرض الدولي للكتاب  نقدالصندوق الدولي لل
 أنَّ الكوادر المتخصصة لهذة الشركة تستطيع موخراً علي انهاء مراحل  الوطنية»ايران خودرو«شركة اعلن  -

  .السيارة الخاصة للمعاقينتصميم و صنع 
يراً توانسته اند مراحل طراحي و ساخت  اعلام كرد كه كادر متخصص اين شركت اخشركت ملي ايران خودرو

  . را به پايان برسانندماشين ويژه معلولان
  .را در جمله شاهد بوديد) »لام« و همراه با »لام«بدون (در اين مثال شيوه ذكر هر دو نوع تركيب 

 ء البلادكبار و جها اليمين الدستورية جلسة طارئة بحضور مئات من ادائةعقد رئيس الجمهورية الايراني بعد  -
  .قتصاديين في مجلس الشوري الاسلاميالاسياسين و ال

بزرگان سياسي و رئيس جمهور ايران پس از اداي مراسم تحليف جلسه اي فوق العاده با حضور صدها تن از 
  . كشور در مجلس شوراي اسلامي برگزار كرداقتصادي

  ....بلكه+ جمله منفي+  نه تنها=... فحسب بل ... ليس  •
  :ال كه در همين تركيب قرار دارند توجه كنيدبه چند مث

قال رئيس القسم الثقافي للمنظمة الاعلام الاسلامي أنّ اعجاز القرآن الكريم ناجم عن بعده الفني مؤكداً أن هذا  -
  .الكتاب السماوي هو كتاب مميز و فريد ليس من ناحية المحتوي فحسب بل من ناحية الوزن و الترتيب

كيد بر اينكه معجزه قرآن، اين كتاب آسماني از بعد هنري آن أزمان تبليغات اسلامي ضمن ترئيس بخش فرهنگي سا
  .همتا خواندند گيرد، آن را كتابي خاص و يكتا، نه تنها از لحاظ محتوا بلكه از نظر وزن و ترتييب نيز بي  ميسرچشمه
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  .حسب بل هذة الاحوج من تلك اليه الجاهلية لاخري فمنِليست الجاهلية الاولي بأحوج الي الاصلاح الديني  -
جاهليت امروزي در مقابل جاهليت نخستين نه تنها نيازمند اصلاح ديني نيست بلكه بيشتر از آن هم به اصلاح 

  .ديني نياز دارد

 از نـوع    »مِـن «م   به ابتداي جمله فارسي منتقل شده و در مثال دو          »موكداً« در مثال اول ترتيب جمله و اركان         :نكته ����
  ! مقابله است»منِ«

  :شيوه ديگري كه براي بيان اين اسلوب در عربي وجود دارد چنين است
  »...جمله + فحسب بل+ جمله+ فعل مضارع منفي«

أنّ نواب الشعب في مجلس الشوري الاسلامي لا يحق لهم ابداء و جهات النظر بشأن جميع القضايا الداخلية و  -
  .الناسالخارجية فحسب بل أنْ يسعوا منِ أجل احقاق 

نمايندگان ملت در مجلس شوراي اسلامي نه تنها حق اظهار نظر در تمامي امور داخلي و خارجي را دارند 
  .بلكه بايد در راه احقاق حقوق مردم نيز تلاش كنند

•  اسميه يا فعليه(جمله + سواء +(جمله + أو)و چه ...  چه =) اسميه يا فعليه...  
  .شود  مياز اسلوب بالا استفاده...  و براي بيان تساوي دو كار، دو شرايط

اكد نواب المجلس في بيانهم انه لا فرق بين المجازر التي يرتكبا الاميركا و الكيان الصهيوني ضد البشر سواء  -
  .شتيلا و كانت في هيروشيما و ناكازاكي أو في قانا

شوند چه در   ميصهيونيسم مرتكبجنايتهايي كه آمريكا و رژيم : نمايندگان مجلس در بيانيه خود تاكيد كردند
  .شتيلا تفاوتي ندارد و بر ضد بشريت است و هيروشيما و ناكازاكي و چه در قانا

  .لايوثر عليه كلام احد سواء كلامي او كلام امُه: جاء الاب الي المدرسة و قال للمدير -
  . و چه حرف مادرشسخن هيچكس در او اثري ندارد چه سخن من: پدر به مدرسه آمد و به مدير چنين گفت

  تمام آنچه هست: »...منِ ... ما« •
گيرد و گاه بهترين راه براي ترجمه آن نيز   ميگاه يك اسم را به جاي آنكه مفرد ذكر شود در ساختار فوق قرار

  .تبديل آن به همان اسم مفرد است
  :تقول التقارير أنّ جيش العدو يمارس سياسة الارض المحروقة بما للكلمة من معني -

  .زارشات حاكي است كه سپاه دشمن سياست تمام معناي سرزمين سوخته را در پيش گرفته استگ
 رموا =شنّت قوات العدو البارحة هجمة واسعة الي الريف و رموا عشوائياً بكل ما فيه من الاطفال و الشيوخ -

  .عشوائياً الي كل الاطفال و الشيوخ فيه
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 به روستا انجام دادند و كوركورانه به تمامي كودكان و نيروهاي دشمن شب گذشته حمله گسترده اي را
  .كردند  ميسالمندان روستا شليك

  ....   احب القرية و كل الناس=أحب مناخ القرية و كل ما فيه من الناس و الشجرات و الحيوانات و لعبة اطفالها -
  .دارم  ميستآب و هواي روستا و تمامي مردمان و درختان و حيوانات و بازي كودكانش را دو

  ...در دست ...: قيد  •
  :چند مثال در همين ساختار. كنند  مي استفاده»اليه. م+ علي قيد« از »...در دست «براي گفتن اصطلاح 

  در دست اجرا: علي قيد الانجاز  در دست تحقيق: د التحقيقيعلي ق
  . علي قيد الانجازقال المتحدث باسم مركز الاحصائية ان حوالي مائة و عشرين مشروعاً اقتصادياً -

  .نزديك به يكصد و بيست طرح اقتصادي در دست اجراست: سخنگوي مركز آمار گفت
وون الاجتماعية أنَّ مشروع بناء اكبر مصنع صهرالحديد في منطقة الشرق الاوسط في شقال وزير العمل و ال -

  .بلادنا علي قيد التحقيق حالياً
زرگترين كارخانه ذوب آهن در منطقه خاورميانه در كشورمان پروژه ساخت ب: وزير كار و امور اجتماعي گفت
  .هم اكنون در دست بررسي است

  فعل منفي...  ديگر =فعل مضارع+ فاعل)+ كه مجزوم و متناسب باجنس و صيغه فاعل است(يعود + لم •
  .لم يعد المسلمون في العالم يخافون من اضطهاد و رعب الاستكبار العالمي -

  .ز ظلم و وحشت استكبار جهاني نمي ترسندمسلمانان جهان ديگر ا
بعد هجمة امريكا علي عراق بذريعة وجود اسلحة الدمار الشامل فيها لم يعد يتكلم احد منِ اسامة : السوال هنا -

  بن لادن و القاعدة؛ لماذا؟
سي چرا پس از حمله آمريكا به عراق به بهانه وجود سلاح كشتار جمعي در آن كشور ديگر ك: سوال اينجاست

  از اسامه بن لادن و القاعده حرف نزد؟
  هل يمكننا أن نقول بعد أنهيار اتحاد السوفيتي توقف الثورة الشيوعية في العالم و لم يعد يشاهد العالم ثورة أخُري؟ -

توانيم بگوييم پس از فروپاشي اتحاد جماهير شوروي انقلابهاي كمونيستي جهان متوقف شدند و جهان   ميآيا
  قلابي ديگر نخواهد بود؟ديگر شاهد ان

  را شروع كرد... كرد، ...  شروع به =مصدر+ باء+ فاعل+ اخذ •
معادل اين اصطلاح در عربي تركيب . گويند  مي و امثال آن»دست به كار شدن«در فارسي آغاز كردن كار را 

  .باشد  ميدر بالا ذكرشده
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  .ن المواضع المحتلة مبالانسحاب جنود العدو و اخذبعد مشاهدة صمود و تضحية قواتنا  -
  .نشيني كرد شروع به عقبسپاه دشمن با ديدن پايداري و فداكاري نيروهاي ما 

  .أخذ الطفل بالبكاء و الصراخ بعد أن شاهد الحقن علي يدي الممرضة -
  .كودك پس از آنكه آمپول را در دستان پرستار ديد شروع به گريه و زاري كرد

  .اخذ الرعب و الفوضي بالتزايدشاهدت المدينة العمليات الارهابية و  -
  .شهر شاهد عمليات تروريستي بود و ترس و هرج و مرج رو به فزوني رفت

  ...؛ بامكانه ...منِ شانه : تواند مي •
توان   مي...)مانند استطاعة، قادر علي و (كند   ميحتاً بر آن دلالتا را علاوه بر كلمات و افعالي كه صر»توانستن«

  .الذكر نيز در جمله بكار بردبه صورت مصدرهاي فوق 
  .هذة المسألة من شانها ان تصبح ازمة عالمية لو لا يلجم مسؤولو البلاد عليه -

  .تواند به يك بحران جهاني تبديل شود  مياگر مسؤولان كشور نتوانند اين مساله را كنترل كنند،
رية من شانهم بناء مجتمعات ذوات كفالجامعيون و المجموعات الجامعية بمالديهم من الاسكانيات العلمية و ال -

  .مكانة عالية في العالم
توانند جوامعي را   ميعلمي و فكري كه دارند) امكانات(دانشگاهيان و مجموعه هاي دانشگاهي با تواناييهاي 

  .بسازند كه در جهان داراي جايگاه بلندي باشد
  . گاهي، بعضي اوقات، برخي اوقات =فعل مضارع+ قد •

 بر زمان ماضي نقلي دلالت »فعل ماضي« به همراه »قد« خواهيم ديدخش فعل و زمانهاي فعل همانطور كه در ب
  . همراه باشد به معناي شك، ترديد و گاهي اوقات است»فعل مضارع« با »قد«حال اگر . دارد

  .قد يكون رفض الطفل الطعام لا ثبات ذاته او حبه للتقليد -
  .است) از بزرگترها( تقليد گاهي غذا نخوردن كودك براي اثبات وجود يا

  .تاز الأزمات النفسية أنْ يلجأَ الي العزلةجقد يضطر الانسان لكي ي -
  .هاي روحي را پشت سر بگذارد به گوشه نشيني پناه ببرد نشود براي آنكه بحرا  ميگاه انسان ناچار

  فعل مضارع منفي+  هنوز=بعد+ فعل مضارع منفي •
  ! يا استاذلم يأتي بعد:  قلت»رضا«راءة الاسماء عندما قرأ اسم جلس الأُستاذ علي الكرسية و اخذ بق -

  .هنوز نيامده است! استاد: هنگاميكه نام رضا را خواند گفتم. استاد روي صندلي نشست و شروع به خواندن اسمها كرد
  .ء تلك الاحداث من يقف وراليس معلوماً بعد: اجري الناطق بلسان الوزراة الخارجية الايرانية لقاء صحفياً و قال -
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 چه كسي در پشت اين هنوز معلوم نيست: سخنگوي وزرات خارجه ايران در مصاحبه اي مطبوعاتي گفت
  حوادث قرار دارد؟

ادان اكثر البلدان الاسلامية في العالم تدفين المثل الدينية لهذة الاسبوعية الساخرة الّا الدول القليلة التي لم ينبس  -
  . بعداحد مسو و لياتها ببنت شفة

بيشتر كشورهاي اسلامي جهان توهين به مقدسات ديني توسط اين هفته نامه طنز را محكوم كردند جز چند 
  .كشور كه هيچيك از مسوولان آن هنوز سخني نگفته اند

  يعتبَرُ = شود  ميآيد، محسوب  ميبه شمار •
است كه در اين صورت مفعول اول اين  كه غالباً به صورت مجهول كاربرد دارد از افعال دو مجهولي »يعتبر«فعل 

  :چند مثال. ماند  ميفعل، نايب فاعل و مرفوع گشته و مفعول دوم بر منصوب و مفعوليت خود باقي
  .يعتبر الصاروخ الجديد نسخة متطورة لصاروخ جربته بلادنا في الثمانيات و كللت بالنجاح -

  .اد آن را با موفقيت آزمايش كردموشك جديد نسخه پيشرفته موشكي است كه كشورمان در دهه هشت
  .يعتبر الفقر، الادمان و مرض نقص مناعة المكتبة من ظواهر القرن العشرين -

  .آيند  ميفقر، اعتياد و ايدز از پديده هاي قرن بيستم به شمار
  ...گزارش داد، طبق گزارش= ... أفاد  •

 »... افادت«اي اين نوع نقل قولها از تعبير كنند و بر  مي سياسي غالباً منبع خبر را ذكر-در ابتداي ستون خبري
  :شود  مياستفاده

  ...خبرها حاكي است  ...:تفيد الانباء   گزارش داد... آژانس خبري ...: افادت وكالة الانباء 
  .أفادت وكالات الانباء الدولية ان مشادة ممثلي الدولتين تؤدي الي توتر العلاقات -

  .شود  ميند كه درگيري لفظي ميان نمايندگان دو كشور به تيره شدن روابط منجرالمللي گزارش داد آژانسهاي خبري بين
  . للانباء ان مندوبي مجلس الشوري الاسلامي طالبوا من الشعب الايراني مشاركة مظاهرات يوم القدس»مهر«تفيد وكالة  -

  .يي روز قدس شدند نمايندگان مجلس شوراي اسلامي خواستار شركت در راهپيما»مهر«به گزارش آژانس خبري 
  از سرگيري، شروع جديد: استئناف، البدء منِ جديد •

  :شود  ميبراي بيان آغاز دوباره كاري كه براي مدتي قطع شده بود از اصطلاحات فوق استفاده
  .بعد محاولات امين العام للامم المتحدة لأقرار السلام أقبلت الحكومة أستئناف مفاوضات السلام مع قوات الميليشيات -

س از تلاشهاي دبير كل سازمان ملل به منظور برقراري صلح، دولت از سرگيري مذاكرات صلح با نيروهاي پ
  .چريكي را پذيرفت




